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[TRANSLATION – TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE RUSSIAN 
FEDERATION CONCERNING THE LEASE TO THE REPUBLIC OF FINLAND 
OF THE RUSSIAN PART OF THE SAIMAA CANAL AND THE ADJACENT 
TERRITORY AND VESSEL TRAFFIC THROUGH THE SAIMAA CANAL

The Republic of Finland and the Russian Federation, hereinafter referred to as “the Parties”,
Noting the positive outcomes of the implementation of the Agreement between the Republic 

of Finland and the Union of Soviet Socialist Republics concerning the lease to the Republic of 
Finland of the Soviet part of the Saimaa Canal and Maly Vysotsky Island, signed in Moscow on 
27 September 1962,

Desiring to support the development of cooperation between the two States in the areas of 
transport, trade and tourism,

Desiring to enable unhindered vessel traffic through the Saimaa Canal and to enhance its 
competitiveness, including by maintaining an appropriate level of canal servicing,

Recognizing the need to keep the environment in the Saimaa Canal area and the adjacent 
territory in good condition,

Upholding the principles of cooperation in the implementation of the terms of the lease of the 
Russian part of the Saimaa Canal and vessel traffic through it by the Plenipotentiaries appointed 
by each of the Parties,

Have agreed as follows:

CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Terms and definitions

For the purposes of this Agreement:
“Canals leading to the Gulf of Finland” means the approach canals from the Brusnichnoe lock 

to Mariankivi and from Mariankivi to Vikhrevoy Island;
“Fairways leading to the Gulf of Finland” means the longitudinal pilot fairway from the 

Finnish-Russian State border to Vikhrevoy Island and the fairway from Vikhrevoy Island to the 
Gulf of Finland;

“Technological roads” means the road from the Nuijamaa crossing point to the Brusnichnoe 
lock and other roads in the leased territory that are used exclusively for the purpose of facilitating 
the operation of the Saimaa Canal;

“Management of vessel traffic” means the management of the movement of vessels to prevent 
dangerous situations from developing and to ensure the safety and effectiveness of vessel traffic;

 “Service personnel“ means the persons responsible for the operation of the leased territory;
“Boundary lines“ means special lines designating the boundaries of the leased territory;
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“Environmental damage” means negative change to the environment as a result of its 
contamination, leading to the degradation of natural ecological systems and the depletion of 
natural resources;

“Customs payments” means customs duties, taxes, customs clearance tolls and other tolls 
imposed on the movement of goods and vehicles across the customs border;

“Territorial sea” means the sea area up to a limit not exceeding 12 nautical miles, measured 
from the baselines determined in accordance with the United Nations Convention on the Law of 
the Sea of 10 December 1982;

“Internal waters“ means the waters located between the shore and the baselines determined in 
accordance with the United Nations Convention on the Law of the Sea of 10 December 1982.

Article 2. Subject of the Agreement

1. In accordance with this Agreement, the Russian Federation shall lease to the Republic of 
Finland, for a period of 50 years, part of the territory of the Russian Federation, including the 
Russian part of the Saimaa Canal and the adjacent waters and land (hereinafter referred to as “the 
leased territory”).

2. Unless otherwise provided for herein, this Agreement shall not affect the Finnish-Russian 
State border arrangements, which are set out in separate international agreements in force between 
the Republic of Finland and the Russian Federation.

3. Nothing in this Agreement should be taken as the granting by the Russian Federation to 
the Republic of Finland of the right to use the mineral resources and forests in the leased territory.

4. This Agreement shall establish the conditions and legal basis for cooperation between the 
Parties in matters related to the lease to the Republic of Finland of the Russian part of the Saimaa 
Canal and the adjacent waters and land, including in matters related to vessel traffic through the 
Saimaa Canal, the access of service personnel to the leased territory, conditions of stay in the 
leased territory and the laws in force in the leased territory.

Article 3. Boundaries of the leased territory

1. The leased territory includes:
(1) The track and the hydraulic and other installations of the Russian part of the Saimaa 

Canal, the technological roads and the areas between the technological roads and the track of the 
Russian part of the Saimaa Canal, including the land and adjacent waters;

(2) The land situated between the road between the international vehicle crossing points 
Nuijamaa, Republic of Finland, and Brusnichnoe, Russian Federation, and the track of the Russian 
part of the Saimaa Canal, including the road itself and the adjacent land required for the normal 
operation of the canal.

The leased territory does not include the territory and adjacent waters at the crossing point of 
the State border of the Russian Federation on the Saimaa Canal, except for the track of the Russian 
part of the Saimaa Canal and the hydraulic installations required for the operation of the Saimaa 
Canal.

2. The boundaries of the leased territory are shown on the map attached to this Agreement, 
which constitutes an integral part thereof.
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3. The boundaries of the leased territory shall be determined by the competent authorities of 
the Parties and marked on the ground with boundary lines and clearings in accordance with this 
Agreement and the map attached hereto. The Parties shall designate the competent authorities that 
shall draw up a protocol for the boundaries.

4. Representatives of the Plenipotentiaries of the Parties shall carry out an annual inspection 
of the boundary lines and clearings and, if necessary, a technical review of the boundary lines of 
the leased territory on the ground. Amendments to the boundaries of the leased territory on the 
ground may be made in the leased territory in accordance with the protocol referred to in 
paragraph 3 of this article.

Article 4. Technical description of the buildings and installations in the leased territory

A technical description of the buildings and installations in the leased territory shall be 
prepared by a joint commission formed by the Plenipotentiaries of the Parties following the entry 
into force of this Agreement.

Article 5. General rights and duties of the Parties

1. The Russian Party shall:
(1) Lease to the Finnish Party the territory referred to in articles 2 and 3 of this Agreement;
(2) Ensure the maintenance, operation and management of, as well as pilotage and icebreaker 

support in, the canals and fairways that lead to the Gulf of Finland and are used for vessel traffic;
(3) Ensure law and order in the leased territory;
(4) Manage road traffic and monitor and supervise road traffic safety in the leased territory;
(5) Maintain boundary lines and clearings;
(6) Maintain the infrastructure facilities built by the Russian Party on the leased territory for 

purposes other than the operation of the Saimaa Canal, in accordance with the requirements of 
article 10, paragraph 4, of this Agreement.

2. The Russian Party may:
(1) Carry out activities in the leased territory in accordance with this Agreement;
(2) Receive the rental provided for in this Agreement;
(3) Use the roads in the leased territory free of charge.
3. The Finnish Party shall:
(1) Pay the Russian Party the rental provided for in this Agreement;
(2) Operate the leased territory in accordance with the laws of the Russian Federation unless 

otherwise provided for in this Agreement;
(3) Maintain the leased territory, including the technological roads and the buildings and 

installations situated therein, except for the infrastructure facilities referred to in paragraph 1 (6) of 
this article, in proper condition for normal operation, taking into account environmental safety 
requirements and the mineral resource management and environmental protection regulations 
provided for in international agreements to which the Parties are parties and by the laws of the 
Russian Federation, including the disposal of rubbish and construction waste generated by vessel 
traffic through the Saimaa Canal and the operation of the leased territory;
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(4) Promptly notify the Russian Party of the discovery of valuable items of geological, 
palaeontological, archaeological and historical interest in the leased territory and take measures to 
preserve such items and transfer them to the Russian Party;

(5) Not impede Russian citizens and legal entities in carrying out activities in accordance 
with the provisions of this Agreement or in accordance with the laws of the Russian Federation.

4. The Finnish Party may:
(1) Use the leased territory in accordance with the objectives and conditions of this 

Agreement;
(2) Construct on the leased territory, under the conditions of this Agreement, buildings and 

installations, including information and communications infrastructure necessary for the operation 
and maintenance of the leased territory and vessel traffic on the Saimaa Canal;

(3) Carry out bottom cleaning and dredging works in the Russian part of the Saimaa Canal, 
and dispose of dredged subsoil at a location designated by the Russian Party in accordance with 
the laws of the Russian Federation;

(4) Carry out business activities in the leased territory to facilitate vessel traffic through the 
Saimaa Canal and maintain the leased territory;

(5) Lease part of the leased territory to citizens or legal entities of the Republic of Finland 
(sublease), and allow part of the leased territory to be used free of charge only with the consent of 
the Russian Party and for the sole purpose of achieving the objectives of this Agreement. The 
Finnish Party may not sublease the entire leased territory, pledge the leased rights or contribute 
them to the authorized capital stock of either Finnish or Russian organizations;

(6) Supply electricity to the leased territory and sell it under relevant contracts.

CHAPTER II. CONDITIONS OF VESSEL TRAFFIC THROUGH THE SAIMAA CANAL

Article 6. General conditions of vessel traffic

1. Any type of vessel sailing under the State flag of the Russian Federation shall be granted 
unimpeded passage through the Russian part of the Saimaa Canal.

2. Vessels, except for the vessels referred to in paragraph 1 of this article, bound for or 
arriving from the territory of the Republic of Finland shall be granted passage through the Russian 
part of the Saimaa Canal and the internal waters and territorial sea of the Russian Federation along 
the canals and fairways leading to the Gulf of Finland.

Individuals, vehicles, goods, cargo and animals travelling through the Saimaa Canal to the 
territory of the Russian Federation or from the territory of the Russian Federation shall undergo 
border, customs and, as necessary, other forms of control at crossing points in accordance with the 
laws of the Russian Federation.

3. The Russian Party shall not require transit visas to be presented by citizens of the 
Republic of Finland or citizens of third countries travelling to (from) the Republic of Finland on 
sport or recreational vessels or as passengers on passenger vessels through the territory of the 
Russian Federation along the Saimaa Canal without stopping en route, or by citizens of the 
Republic of Finland or citizens of third countries travelling to (from) the Republic of Finland on 
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sport or recreational vessels of no more than 24 m in length or with a displacement of no more 
than 30 tons through the territory of the Russian Federation along the Saimaa Canal.

Sport or recreational vessels of no more than 24 m in length or with a displacement of no 
more than 30 tons transiting through the Russian part of the Saimaa Canal that, upon their entry 
into the Russian Federation, underwent border, customs or other types of control by the Russian 
Party in accordance with the laws of the Russian Federation shall be allowed to stop at night or in 
adverse weather conditions. If citizens of the Republic of Finland or citizens of third countries 
travelling on such vessels come ashore, they shall be allowed to stay in the leased territory under 
the conditions established by the laws of the Russian Federation. Stopping points shall be 
determined by the Plenipotentiaries of the Parties in coordination with the border authorities of the 
Russian Party.

4. The following shall not be granted passage through the Russian part of the Saimaa Canal 
and the internal waters and territorial sea of the Russian Federation along the canals and fairways 
leading to the Gulf of Finland:

(1) Warships sailing under the flag of the Republic of Finland or third countries;
(2) Vessels sailing under the flag of the Republic of Finland or third countries transporting 

military personnel, weapons, military equipment or military materials;
(3) State vessels of third countries not engaged in trade or other commercial shipping, unless 

the Russian Party has issued a permit for passage under the conditions established by the laws of 
the Russian Federation.

5. The navigation period on the Saimaa Canal shall be determined each year by agreement 
between the Plenipotentiaries of the Parties. During the navigation period, the Saimaa Canal shall 
be open to shipping 24 hours a day.

Article 7. Pilotage and icebreaker support

1. The Finnish Party shall provide pilotage, vessel traffic management, icebreaker support 
and assistance to vessels in ice conditions in the Russian part of the Saimaa Canal.

2. The Russian Party shall provide pilotage, vessel traffic management, icebreaker support 
and assistance to vessels in ice conditions in the canals and fairways leading to the Gulf of 
Finland.

3. Pilotage and icebreaker support and assistance provided to vessels in ice conditions shall 
be compensated in accordance with the laws of the State of the Party providing the pilotage or 
icebreaker support.

Article 8. Tolls imposed on vessels

1. Tolls shall not be imposed on vessels travelling to (from) the Saimaa Canal to cover the 
costs of maintaining navigation equipment, including replacing it, managing vessel traffic on the 
canals and fairways leading to the Gulf of Finland or preserving the dimensions of the approach 
canal from Mariankivi to Brusnichnoe lock to ensure that it is fit for vessel traffic, except for the 
canal toll imposed by the Russian Party in the portion from Vikhrevoy Island to Mariankivi in the 
amount of 50 per cent of the rate of the canal toll imposed at the port of Vyborg per gross 
registered ton.
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2. In order to cover the costs of maintaining the Russian part of the Saimaa Canal, the 
Finnish Party may, notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this article, impose and 
collect tolls for the passage of vessels through the Russian part of the Saimaa Canal. Such tolls 
shall not be imposed on vessels sailing under the State flag of the Russian Federation that use only 
the Russian part of the Saimaa Canal.

Article 9. Operation and maintenance of shipping canals and fairways

1. The Russian Party shall manage vessel traffic, maintain and replace navigation equipment 
on the canals and fairways leading to the Gulf of Finland and preserve the dimensions of the 
canals leading to the Gulf of Finland to ensure that they are fit for vessel traffic.

2. The Finnish Party shall manage vessel traffic, maintain and replace navigation equipment 
and preserve the dimensions of the Russian part of the Saimaa Canal to ensure that it is fit for 
vessel traffic.

CHAPTER III. CONSTRUCTION AND ENVIRONMENTAL PROTECTION IN THE LEASED TERRITORY

Article 10. Construction in the leased territory

1. To ensure the proper operation of the Saimaa Canal and facilitate vessel traffic through it, 
the Finnish Party may construct buildings, installations, roads and information and communication 
networks in the leased territory. Other activities related to construction and aimed at achieving the 
same objectives shall be carried out with the consent of the Plenipotentiaries of the Parties.

2. Construction resulting in changes to the terrain of the leased territory or the function of 
the land in the leased territory may commence only with the prior consent of the Plenipotentiary of 
the Russian Party. The Plenipotentiaries of the Parties shall provide each other with plans for such 
construction.

3. The Plenipotentiary of the Russian Party shall inform the Plenipotentiary of the Finnish 
Party of construction that may affect the use of the Saimaa Canal or the technological roads. In 
accordance with its laws, the Russian Party shall allow the Finnish Party to study the plans and 
schedules for such construction and to make proposals to improve them in order to achieve the 
objectives of this Agreement.

4. Construction carried out in the leased territory, and structures thereon or their use, shall 
not impede vessel traffic through the Saimaa Canal.

Article 11. Environmental protection

1. Activities carried out in the leased territory, including vessel traffic, motor transport, 
construction and other business operations, shall not cause damage to the environment in the 
leased territory.

2. Activities carried out in violation of paragraph 1 of this article may be suspended by the 
Plenipotentiary of the Russian Party until the violation is addressed. The Plenipotentiary of the 
Russian Party shall immediately notify the Plenipotentiary of the Finnish Party of such 
suspension.
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3. Damage caused to the environment in the course of activities carried out in the leased 
territory shall be compensated in accordance with the laws of the Russian Federation and the 
international agreements to which both Parties are parties.

4. The Finnish Party shall, at its own expense, address the impacts of activities carried out 
in the leased territory by its nationals and legal entities and by nationals and legal entities of third 
States that cause damage to the environment in the leased territory.

CHAPTER IV. PROCEDURE FOR ISSUING PASSES TO AND CONDITIONS OF STAY IN THE LEASED 
TERRITORY, AND CUSTOMS PROCEDURES.

Article 12. Procedure for issuing passes for service personnel

1. When travelling to and from the leased territory, citizens of the Republic of Finland who 
are service personnel shall cross the Finnish-Russian State border at the crossing points for 
international road traffic and traffic on the Saimaa Canal using special passes issued by the 
Plenipotentiary of the Russian Federation with the consent of the border authorities of the Russian 
Federation in response to a request submitted by the Plenipotentiary of the Republic of Finland 
with the consent of the border authorities of the Republic of Finland. The Russian Party shall not 
require citizens of the Republic of Finland who are service personnel to present visas when 
travelling to the leased territory.

If urgent repair and restoration works have to be performed as a result of emergency situations 
in the leased territory of the Saimaa Canal, special passes may be issued to citizens of the Republic 
of Finland carrying out contractual work in response to such situations by the Border 
Commissioner of the Russian Federation, who is appointed in accordance with the international 
agreements on the Finnish-Russian State border controls in force between the Republic of Finland 
and the Russian Federation. The Border Commissioner of the Russian Federation shall inform the 
Plenipotentiary of the Russian Party of the issuance of such passes.

2. When travelling to or from the leased territory, citizens of third States who are service 
personnel shall cross the Finnish-Russian State border at established crossing points in accordance 
with the procedure provided for in the laws of the Russian Federation.

3. When travelling to or from the leased territory, citizens of the Republic of Finland who 
are service personnel shall be given priority access at vehicle crossing points, if possible using a 
specially designated traffic lane.

Article 13. Conditions of stay of citizens of the Russian Federation in the leased territory

Citizens of the Russian Federation may stay in the leased territory under the conditions 
established by the Russian Party.

Article 14. Terms of exemption from customs payments

1. Goods transported along the Russian part of the Saimaa Canal from one part of the 
Republic of Finland to another, or from the Republic of Finland to third countries, or from third 
countries to the Republic of Finland, shall not be subject to customs payments.
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2. Goods and vehicles imported by the Republic of Finland to the leased territory for the 
purposes of carrying out work under this Agreement or for the operation of the leased territory 
shall not be subject to customs payments.

3. The goods and vehicles referred to in paragraphs 1 and 2 of this article shall be subject to 
customs clearance and customs control in accordance with the laws of the Russian Federation.

4. The customs authorities of the Parties shall exchange information on the movement of the 
goods referred to in paragraphs 1 and 2 of this article across the customs border of the Russian 
Federation in accordance with the procedure determined and agreed upon by them.

CHAPTER V. GENERAL PROVISIONS

Article15. Laws in force in the leased territory

1. The laws of the Russian Federation shall apply and the Russian authorities shall have 
jurisdiction in the leased territory, subject to the exceptions provided for in this Agreement, 
insofar as these exceptions shall not affect the interests of the Russian Federation and its 
sovereignty.

2. The Finnish Party shall have the right to regulate, in accordance with the laws of the 
Republic of Finland, the relations between:

Citizens of the Republic of Finland, legal entities of the Republic of Finland, citizens of third 
States and legal entities of third States, and also between these persons and the authorities of the 
Finnish Party, in the areas of education, social security, health care, taxation, insurance, 
inheritance and labour, family and other civil relations;

Citizens of the Republic of Finland, citizens of third States, legal entities of the Republic of 
Finland and legal entities of third States, and also between these persons and the authorities of the 
Finnish Party, in matters related to compensation for damage caused by vessel traffic on the 
Saimaa Canal.

3. Vessel traffic on the Russian part of the Saimaa Canal shall be governed by the laws of 
the Republic of Finland on water transport.

4. The jurisdiction of the authorities and courts over the matters referred to in paragraphs 2 
and 3 of this article shall be determined in accordance with the laws in force in the Republic of 
Finland.

5. If offences that do not affect the interests of the Russian Federation or its sovereignty are 
committed in the leased territory by citizens of the Republic of Finland against citizens or legal 
entities of the Republic of Finland, the competent authorities of the Russian Party shall refer cases 
involving the offences to the competent authorities of the Finnish Party for investigation in the 
Republic of Finland.

If offences that do not affect the interests or sovereignty of the Russian Federation are 
committed in the leased territory by:

Citizens of third States against citizens or legal entities of the Republic of Finland or against 
citizens or legal entities of third States;

Citizens of the Republic of Finland against citizens or legal entities of third States;



I-56714

41

The competent authorities of the Russian Party may refer cases involving the offences to the 
competent authorities of the Finnish Party.

Article 16. Introduction of restrictions

1. In order to safeguard the State security of the Russian Federation, the Russian 
Party may temporarily introduce special regulations in the area including the leased territory. Such 
regulations shall apply to all individuals and legal entities in the leased territory.

2. In order to protect the life and health of citizens of the Russian Federation, public order 
and State security, the Russian Party may refuse to admit individuals and vehicles to the leased 
territory and to limit the stay and activities of individuals and legal entities therein.

3. The Russian Party shall give the Finnish Party as much advance notice as possible of the 
introduction of the restrictions referred to in paragraphs 1 and 2 of this article, taking into account 
the provisions of the agreements on crossing points concluded between the Republic of Finland 
and the Russian Federation.

CHAPTER VI. RENTAL AND PAYMENT PROCEDURE

Article 17. Rental amount

1. Under the present Agreement, the Finnish Party shall pay the Russian Party an annual 
rental consisting of two parts: a fixed basic rent and a variable rent.

2. The amount of the fixed basic rent is 1,220,000 euros per year, payable by the Finnish 
Party regardless of the volume of vessel traffic on the Saimaa Canal.

3. The variable rent shall be payable by the Finnish Party when the total gross registered 
tonnage of vessels passing through the Saimaa Canal for navigation exceeds 1,500,000 gross 
registered tons. The amount of the variable rent shall be calculated by applying a rate of 0.18 euros 
per each ton over 1,500,000 gross registered tons. The gross registered tonnage of the vessels shall 
be determined using the tonnage certificates.

4. The total gross registered tonnage of the vessels passing through the Saimaa Canal for 
navigation shall be calculated in accordance with the procedure determined by the 
Plenipotentiaries of the Parties.

5. In order to ensure the effective operation of the Saimaa Canal, the Russian Party shall 
deduct from the rental the costs of:

(1) Maintaining a special institution to ensure the fulfilment of duties by the Plenipotentiary 
of the Russian Federation for the Saimaa Canal;

(2) Ensuring law and order in the leased territory, managing road traffic and monitoring and 
overseeing road traffic safety in the leased territory;

(3) Monitoring by State bodies of vessel traffic through the Saimaa Canal at the crossing 
point at the State border of the Russian Federation on the Saimaa Canal;

(4) Maintaining and servicing boundary lines and clearings;
(5) Maintaining navigation equipment, including replacing it, and managing vessel traffic on 

the fairways and canals leading to the Gulf of Finland;
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(6) Preserving the dimensions of the approach canal from Mariankivi to Brusnichnoe lock to 
ensure that it is fit for vessel traffic;

(7) Other costs associated with the operation of the leased territory.
6. The Finnish Party shall pay the rental in accordance with paragraphs 3 and 4 of this 

article following the year-end process, but no later than 1 March of the year after the financial 
year-end.

The procedure for transferring the rental shall be governed by the laws of the Russian 
Federation.

7. If necessary, but no more than once every 10 years, the Plenipotentiaries of the Parties 
shall assess whether the rental amount is sufficient for the Russian Party to cover the costs arising 
from the implementation of this Agreement, on the basis of the results of an analysis of the 
composition and amount of the costs of the Russian Party, vessel traffic through the Saimaa Canal, 
the level of inflation and other factors.

CHAPTER VII. COOPERATION IN THE IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

Article 18. Administration of the Saimaa Canal

1. Each Party shall designate its own Plenipotentiary to investigate and settle all issues 
related to the implementation of this Agreement and vessel traffic through the Saimaa Canal. 
Unless otherwise provided for in this Agreement, decisions shall be taken by the Plenipotentiaries 
of the Parties by mutual agreement.

2. Each Party, in accordance with its own laws, shall establish a special institution to ensure 
the fulfilment by its Plenipotentiary of the duties provided for in this Agreement.

3. The operation and servicing of the Russian part of the Saimaa Canal and the adjacent 
territory shall be performed by the special institution of the Finnish Party.

Article 19. Assessment of the effectiveness of the Agreement

The Plenipotentiaries of the Parties shall, at least once a year, assess the effectiveness of the 
provisions of this Agreement. If circumstances arise that have or may have a negative impact on 
the fulfilment of this Agreement, the Plenipotentiaries of the Parties shall immediately take 
measures to address such circumstances.

CHAPTER VIII. CONCLUDING AND TRANSITIONAL PROVISIONS

Article 20. Entry into force and term of the Agreement

1. This Agreement is subject to ratification and shall enter into force 30 days from the date 
of exchange of the instruments of ratification.

2. Without prejudice to the provisions of article 24 hereof, this Agreement shall remain in 
force for 50 years from the date of its entry into force.
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Article 21. Amendments to the Agreement

This Agreement may be amended by agreement between the Parties.

Article 22. Settlement of disputes

Disputes between the Parties regarding the interpretation and application of this Agreement 
shall be settled by the Plenipotentiaries of the Parties. Any disputes that cannot be settled by the 
Plenipotentiaries of the Parties shall be settled by a Mixed Commission, to which the Parties shall 
appoint two representatives from each Party. Any disputes that cannot be settled by the Mixed 
Commission shall be settled through negotiations between the Parties.

Article 23. Denunciation

Either Party may denounce this Agreement at any time and shall notify the other Party thereof 
in writing through the diplomatic channel.

This Agreement shall terminate 12 months from the date of receipt by the other Party of such 
notification or at a later date referred to in the notification.

Article 24. Actions to be taken upon expiry of the Agreement

1. Upon expiry of this Agreement or upon its termination in accordance with article 23 of 
this Agreement, the Finnish Party shall, within a period eight months, hand over to the Russian 
Party without compensation all buildings and installations in the leased territory in proper 
condition for normal operation.

2. The buildings and installations shall be handed over free of any payments, taxes or other 
servitudes or rights that, during the period of the lease, may have accrued to the Finnish Party, to 
citizens or legal entities of the Republic of Finland or to third countries or their nationals or legal 
entities.

Article 25. Expiry of agreements

From the date of entry into force of this Agreement, the following agreements and treaties 
shall expire:

(1) Agreement between the Republic of Finland and the Union of Soviet Socialist Republics 
concerning the lease to the Republic of Finland of the Soviet part of the Saimaa Canal and Maly 
Vysotsky Island of 27 September 1962;

(2) Protocol of 11 August 1964 to the Agreement between the Republic of Finland and the 
Union of Soviet Socialist Republics concerning the lease to the Republic of Finland of the Soviet 
part of the Saimaa Canal and Maly Vysotsky Island of 27 September 1962;

(3) Exchange of letters of 17 December 1965 constituting an agreement between the 
Republic of Finland and the Union of Soviet Socialist Republics concerning the upkeep, 
maintenance and restoration of the boundary lines established to designate the boundaries of the 
Soviet part of the Saimaa Canal and Maly Vysotsky Island, leased to the Republic of Finland by 
the Union of Soviet Socialist Republics;
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(4) Protocol on the use of the longitudinal pilot fairway from Mayachny Island to the 
Finnish-Soviet State border for the towage of timber rafts and the passage of Finnish tugboats of 
26 April 1969;

(5) Exchange of letters of 10 July 1985 constituting an agreement concerning the allocation 
of additional space for Finnish timber rafts and tugboats to stop during stormy weather in Soviet 
internal waters near Vikhrevoy island in Vyborg Bay on the approaches to the Saimaa Canal;

(6) Agreement between the Government of the Republic of Finland and the Government of 
the Union of Soviet Socialist Republics concerning passenger traffic on the Saimaa Canal and in 
the territory leased by the Republic of Finland from the Union of Soviet Socialist Republics as far 
as Vyborg or in transit to the open seas of 15 October 1990;

(7) Protocol of 10 June 1994 between the Government of the Republic of Finland and the 
Government of the Russian Federation concerning amendments to the Agreement between the 
Government of the Republic of Finland and the Government of the Union of Soviet Socialist 
Republics concerning passenger traffic on the territory of the Saimaa Canal and in the territory 
leased by the Republic of Finland from the Union of Soviet Socialist Republics as far as Vyborg 
or in transit to the open seas of 15 October 1990;

(8) Exchange of notes constituting a protocol between the Government of the Republic of 
Finland and the Government of the Russian Federation concerning the access of service personnel 
of the Saimaa Canal to the part of the road between the international vehicle crossing point 
Brusnichnoe and the new international vehicle crossing point Nuijamaa and traffic thereon of 
1 December 2006.

Article 26. Validity of permit documents

Passes and other permits required to enter and exit the leased territory, or to stay and work 
therein, that were issued before the entry into force of this Agreement to Finnish and Russian 
citizens and legal entities by the Plenipotentiaries or the competent authorities of the Parties shall 
remain valid and give the right to enter and exit the leased territory, or to stay and work therein, 
for the duration of the period of their validity, but not more than six months from the entry into 
force of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized, have signed this Treaty.
DONE at Lappeenranta on 27 May 2010 in two copies, each in the Finnish and Russian 

languages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Finland:
[SIGNED]

For the Russian Federation:
[SIGNED]



I-56714

45

Map of the part of the territory of the Russian Federation leased by the Republic of Finland, 
including the Russian part of the Saimaa Canal and adjacent waters and lands.
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE ET LA FÉDÉRATION DE 
RUSSIE CONCERNANT LA LOCATION À LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE 
DE LA PARTIE RUSSE DU CANAL DE SAIMAA ET DU TERRITOIRE 
ADJACENT ET LE TRAFIC MARITIME DANS LE CANAL DE SAIMAA.

La République de Finlande et la Fédération de Russie, ci-après dénommées « les Parties »,
Prenant note des résultats positifs de la mise en œuvre de l’accord entre la République de 

Finlande et l’Union des Républiques socialistes soviétiques concernant la location à la République 
de Finlande de la partie soviétique du canal de Saimaa et de l’île Maly Vysotsky, signé à Moscou 
le 27 septembre 1962,

Désireux de soutenir le développement de la coopération entre les deux États dans les 
domaines du transport, du commerce et du tourisme,

Désireux de permettre un trafic maritime sans entrave par le canal de Saimaa et d’améliorer sa 
compétitivité, notamment en maintenant un niveau approprié d’entretien du canal,

Reconnaissant la nécessité de maintenir en bon état l’environnement de la zone du canal 
Saimaa et du territoire adjacent,

Respectant les principes de coopération en vue de l’application des conditions de location de 
la partie russe du canal de Saimaa et de la circulation des navires dans ce canal par les 
plénipotentiaires désignés par chacune des Parties, 

Sont convenues de ce qui suit :

CHAPITRE I. DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Article premier. Termes et définitions

Aux fins du présent Accord, on entend par :
« Canaux menant au golfe de Finlande » : les canaux d’approche de l’écluse de Brusnichnoe à 

Mariankivi et de Mariankivi à l’île de Vikhrevoy ;
« Chenaux menant au golfe de Finlande » : le chenal pilote longitudinal allant de la frontière 

finno-russe à l’île de Vikhrevoy et le chenal allant de l’île de Vikhrevoy au golfe de Finlande ;
« Routes technologiques » : la route allant du point de passage de Nuijamaa à l’écluse de 

Brusnichnoe et les autres routes du territoire loué qui sont utilisées exclusivement pour faciliter 
l’exploitation du canal de Saimaa ;

« Gestion du trafic maritime » : la gestion du mouvement des navires visant à éviter que des 
situations dangereuses ne surviennent et à assurer la sécurité et l’efficacité du trafic maritime ;

 « Personnel de service » : les personnes chargées de l’exploitation du territoire loué ;
« Lignes de délimitation » : lignes spéciales désignant les limites du territoire loué ;
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« Dommage environnemental » : évolution négative de l’environnement du fait de sa 
contamination, entraînant la dégradation des systèmes écologiques naturels et l’épuisement des 
ressources naturelles ;

« Paiements douaniers » : droits de douane, taxes, péages de dédouanement et autres péages 
imposés sur la circulation des marchandises et des véhicules à travers la frontière douanière ;

« Mer territoriale » : la zone maritime jusqu’à une limite ne dépassant pas 12 milles marins, 
mesurée à partir des lignes de base déterminées conformément à la Convention des Nations Unies 
sur le droit de la mer du 10 décembre 1982 ;

« Eaux intérieures » : les eaux situées entre le rivage et les lignes de base déterminées 
conformément à la Convention des Nations Unies sur le droit de la mer du 10 décembre 1982.

Article 2. Objet du présent Accord

1. Conformément aux dispositions du présent Accord, la Fédération de Russie loue à la 
République de Finlande, pour une période de 50 ans, une partie du territoire de la Fédération de 
Russie, notamment la partie russe du canal de Saimaa et les eaux et terres adjacentes (ci-après 
dénommées « le territoire loué »).

2. Sauf disposition contraire du présent Accord, celui-ci n’affecte pas les arrangements 
frontaliers entre l’État finlandais et l’État russe, qui sont définis dans des accords internationaux 
distincts en vigueur entre la République de Finlande et la Fédération de Russie.

3. Aucune disposition du présent Accord ne doit être interprétée comme l’octroi par la 
Fédération de Russie à la République de Finlande du droit d’utiliser les ressources minérales et les 
forêts du territoire loué.

4. Le présent Accord établit les conditions et la base juridique de la coopération entre les 
parties pour les questions liées à la location à la République de Finlande de la partie russe du canal 
de Saimaa et des eaux et terres adjacentes, y compris pour les questions liées au trafic maritime 
dans le canal de Saimaa, à l’accès du personnel de service au territoire loué et aux conditions de 
séjour et lois en vigueur dans le territoire loué.

Article 3. Limites du territoire loué

1. Le territoire loué comprend :
1) La voie et les installations hydrauliques et autres installations de la partie russe du canal 

de Saimaa, les routes technologiques et les zones situées entre les routes technologiques et la voie 
de la partie russe du canal de Saimaa, y compris les terres et les eaux adjacentes ;

2) Les terrains situés entre la route entre les points de passage internationaux de véhicules 
de Nuijamaa (République de Finlande), et de Brusnichnoe (Fédération de Russie), et la voie de la 
partie russe du canal de Saimaa, y compris la route elle-même et les terrains adjacents nécessaires 
au fonctionnement normal du canal.

Le territoire loué ne comprend pas le territoire et les eaux adjacentes au point de passage de la 
frontière d’État de la Fédération de Russie sur le canal Saimaa, à l’exception de la voie de la partie 
russe du canal Saimaa et des installations hydrauliques nécessaires au fonctionnement du canal 
Saimaa.
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2. Les limites du territoire loué sont indiquées sur la carte jointe au présent Accord, qui en 
fait partie intégrante.

3. Les limites du territoire loué sont déterminées par les autorités compétentes des Parties et 
marquées sur le sol par des lignes de démarcation et des dégagements conformément au présent 
Accord et à la carte qui y est jointe. Les Parties désignent les autorités compétentes qui élaborent 
un protocole pour les frontières.

4. Les représentants des plénipotentiaires des parties procèdent à une inspection annuelle 
des lignes de démarcation et des défrichements et, si nécessaire, à un examen technique des lignes 
de démarcation du territoire loué sur le sol. Les modifications des démarcations au sol du territoire 
loué peuvent être effectuées dans le territoire loué conformément au protocole visé au 
paragraphe 3 du présent article.

Article 4. Description technique des bâtiments et installations du territoire loué

Une description technique des bâtiments et installations du territoire loué sera préparée par 
une commission mixte formée par les plénipotentiaires des parties après l’entrée en vigueur du 
présent accord.

Article 5. Droits et devoirs généraux des Parties

1. La Partie russe :
1) Loue à la Partie finlandaise le territoire visé aux articles 2 et 3 du présent Accord ;
2) Assure l’entretien, l’exploitation et la gestion des canaux et chenaux qui mènent au golfe 

de Finlande et sont utilisés pour le trafic maritime, ainsi que le pilotage et l’appui des brise-glace 
qui y opèrent ;

3) Assure le maintien de l’ordre public dans le territoire loué ;
4) Gère la circulation routière et surveille et supervise la sécurité routière sur le territoire 

loué ;
5) Entretient les lignes de démarcation et les clairières ;
6) Entretient les installations d’infrastructure construites par la Partie russe sur le territoire 

loué à des fins autres que l’exploitation du canal de Saimaa, conformément aux exigences du 
paragraphe 4 de l’article 10 du présent Accord.

2. La Partie russe peut :
1) Mener des activités sur le territoire loué conformément au présent Accord ;
2) Percevoir le loyer prévu dans le présent Accord ;
3) Utiliser gratuitement les routes du territoire loué.
3. La Partie finlandaise :
1) Paie à la Partie russe le loyer prévu dans le présent Accord ;
2) Exploite le territoire loué conformément aux lois de la Fédération de Russie, sauf 

disposition contraire du présent Accord ;
3) Maintient le territoire loué, y compris les routes technologiques et les bâtiments et 

installations qui s’y trouvent, à l’exception des installations d’infrastructure visées à l’alinéa 6 du 
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paragraphe 1 du présent article, en bon état pour un fonctionnement normal, en tenant compte des 
exigences de sécurité environnementale et des règlements relatifs à la gestion des ressources 
minérales et à la protection de l’environnement prévus par les accords internationaux auxquels les 
deux pays sont parties et par les lois de la Fédération de Russie, en se chargeant notamment de 
l’élimination des ordures et des déchets de construction générés par la circulation des navires dans 
le canal de Saimaa et par l’exploitation du territoire loué ;

4) Notifie sans délai la Partie russe de la découverte d’objets de valeur présentant un intérêt 
géologique, paléontologique, archéologique et historique sur le territoire loué et prend des mesures 
pour préserver ces objets et les transférer à la Partie russe ;

5) N’empêche pas les citoyens et les entités juridiques russes de mener des activités 
conformes aux dispositions du présent Accord ou à la législation de la Fédération de Russie.

4. La Partie finlandaise peut :
1) Utiliser le territoire loué conformément aux objectifs et aux conditions du présent 

Accord ;
2) Construire sur le territoire loué, dans les conditions du présent Accord, les bâtiments et 

installations, y compris les infrastructures d’information et de communication nécessaires à 
l’exploitation et à l’entretien du territoire loué et au trafic maritime sur le canal de Saimaa ;

3) Effectuer des travaux de nettoyage du fond et de dragage dans la partie russe du canal de 
Saimaa, et disposer du sous-sol dragué à un endroit désigné par la Partie russe conformément aux 
lois de la Fédération de Russie ;

4) Exercer des activités commerciales sur le territoire loué afin de faciliter le trafic maritime 
dans le canal de Saimaa et d’entretenir le territoire loué ;

5) Louer une partie du territoire loué à des citoyens ou des personnes morales de la 
République de Finlande (sous-location), et permettre qu’une partie du territoire loué soit utilisée 
gratuitement uniquement avec le consentement de la Partie russe et dans le seul but d’atteindre les 
objectifs du présent Accord. La partie finlandaise ne peut pas sous-louer l’ensemble du territoire 
loué, mettre en gage les droits loués ou les apporter au capital social autorisé des organisations 
finlandaises ou russes ;

6) Fournir de l’électricité au territoire loué et la vendre dans le cadre de contrats pertinents.

CHAPITRE II. CONDITIONS DE CIRCULATION DES NAVIRES DANS LE CANAL DE SAIMAA

Article 6. Conditions générales de circulation des navires

1. Tout type de navire battant pavillon d’État de la Fédération de Russie bénéficie d’un 
passage sans entrave dans la partie russe du canal de Saimaa.

2. Les navires à destination ou en provenance du territoire de la République de Finlande 
autres que ceux visés au paragraphe 1 du présent article se voient accorder le passage par la partie 
russe du canal de Saimaa ainsi que par les eaux intérieures et la mer territoriale de la Fédération de 
Russie le long des canaux et chenaux menant au golfe de Finlande.

Les personnes, les véhicules, les marchandises, les cargaisons et les animaux qui empruntent 
le canal de Saimaa pour se rendre sur le territoire de la Fédération de Russie ou en revenir sont 
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soumis à des contrôles frontaliers, douaniers et, le cas échéant, à d’autres formes de contrôle aux 
points de passage, conformément aux lois de la Fédération de Russie.

3. La Partie russe ne soumet pas à l’obligation de présenter un visa de transit les citoyens de 
la République de Finlande ou les citoyens de pays tiers qui se rendent en République de Finlande 
(ou en reviennent) sur des bateaux de sport ou de plaisance ou en tant que passagers sur des 
bateaux à passagers en passant par le territoire de la Fédération de Russie le long du canal de 
Saimaa sans s’arrêter en route, ni les citoyens de la République de Finlande ou les citoyens de 
pays tiers qui se rendent en République de Finlande (ou en reviennent) sur des bateaux de sport ou 
de plaisance d’une longueur maximale de 24 m ou d’un déplacement maximal de 30 tonnes en 
passant par le territoire de la Fédération de Russie le long du canal de Saimaa.

Les navires de sport ou de plaisance d’une longueur maximale de 24 m ou d’un déplacement 
maximal de 30 tonnes transitant par la partie russe du canal de Saimaa et ayant fait l’objet d’un 
contrôle frontalier, douanier ou autre de la part de la partie russe à leur entrée dans la Fédération 
de Russie conformément aux lois de la Fédération de Russie sont autorisés à s’arrêter la nuit ou en 
cas de conditions météorologiques défavorables. Si des citoyens de la République de Finlande ou 
des citoyens de pays tiers voyageant sur ces navires descendent à terre, ils sont autorisés à 
séjourner sur le territoire loué dans les conditions établies par les lois de la Fédération de Russie. 
Les points d’arrêt sont déterminés par les plénipotentiaires des Parties en coordination avec les 
autorités frontalières de la partie russe.

4. Ne sont pas autorisés à passer par la partie russe du canal de Saimaa ainsi que par les 
eaux intérieures et la mer territoriale de la Fédération de Russie le long des canaux et chenaux 
menant au golfe de Finlande :

1) Les navires de guerre battant pavillon de la République de Finlande ou de pays tiers ;
2) Les navires battant pavillon de la République de Finlande ou de pays tiers transportant du 

personnel militaire, des armes, des équipements militaires ou du matériel militaire ;
3) les navires d’État de pays tiers ne pratiquant pas le commerce ou d’autres formes de 

navigation commerciale, à moins que la partie russe n’ait délivré un permis de passage dans les 
conditions fixées par les lois de la Fédération de Russie.

5. La période de navigation sur le canal de Saimaa est déterminée chaque année par accord 
entre les plénipotentiaires des Parties. Pendant la période de navigation, le canal de Saimaa sera 
ouvert à la navigation 24 heures sur 24.

Article 7. Pilotage et appui de brise-glace

1. La partie finlandaise assure le pilotage, la gestion du trafic maritime, l’appui de brise-
glace et l’assistance aux navires évoluant dans des eaux couvertes de glace dans la partie russe du 
canal de Saimaa.

2. La partie russe assure le pilotage, la gestion du trafic maritime, l’appui de brise-glace et 
l’assistance aux navires évoluant dans des eaux couvertes de glace dans les canaux et chenaux 
menant au golfe de Finlande.

3. L’appui et l’assistance en matière de pilotage et de brise-glace fournis aux navires 
évoluant dans des eaux couvertes de glace sont indemnisés conformément aux lois de l’État de la 
partie qui fournit l’appui en matière de pilotage ou de brise-glace.
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Article 8. Péages imposés aux navires

1. Il n’est pas perçu de droits sur les navires se rendant au canal de Saimaa (ou en sortant) 
pour couvrir les frais d’entretien des équipements de navigation, y compris leur remplacement, la 
gestion du trafic maritime sur les canaux et chenaux menant au golfe de Finlande ou la 
préservation des dimensions du canal d’approche de Mariankivi à l’écluse de Brusnichnoe afin 
qu’il soit adapté au trafic maritime, à l’exception du droit de canal perçu par la Partie russe dans la 
partie allant de l’île de Vikhrevoy à Mariankivi, d’un montant égal à 50 % du taux du droit de 
canal perçu au port de Vyborg par tonneau de jauge brute.

2. Afin de couvrir les frais d’entretien de la partie russe du canal de Saimaa, la Partie 
finlandaise peut, nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du présent article, imposer et 
percevoir des péages pour le passage des navires dans la partie russe du canal de Saimaa. Ces 
péages ne sont pas imposés aux navires battant pavillon d’État de la Fédération de Russie qui 
utilisent uniquement la partie russe du canal de Saimaa.

Article 9. Exploitation et entretien des canaux et chenaux de navigation

1. La Partie russe gère le trafic maritime, entretient et remplace les équipements de 
navigation sur les canaux et chenaux menant au golfe de Finlande et préserve les dimensions des 
canaux menant au golfe de Finlande afin qu’ils soient aptes au trafic maritime.

2. La Partie finlandaise gère le trafic maritime, entretient et remplace les équipements de 
navigation et préserve les dimensions de la partie russe du canal de Saimaa afin qu’elle soit 
adaptée au trafic maritime.

CHAPITRE III. OUVRAGES DE CONSTRUCTION ET PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT SUR LE 
TERRITOIRE LOUÉ

Article 10. Ouvrages de construction sur le territoire loué

1. Afin d’assurer le bon fonctionnement du canal de Saimaa et d’y faciliter le trafic 
maritime, la partie finlandaise peut construire des bâtiments, des installations, des routes et des 
réseaux d’information et de communication sur le territoire loué. D’autres activités liées à la 
construction et visant à atteindre les mêmes objectifs sont réalisées avec le consentement des 
plénipotentiaires des Parties.

2. Les ouvrages de construction entraînant des modifications du terrain du territoire loué ou 
de la fonction du terrain dans le territoire loué ne peuvent commencer qu’avec le consentement 
préalable du plénipotentiaire de la Partie russe. Les plénipotentiaires des Parties se communiquent 
mutuellement les plans de ces ouvrages de construction.

3. Le plénipotentiaire de la Partie russe informe le plénipotentiaire de la Partie finlandaise 
des ouvrages de construction susceptibles d’affecter l’utilisation du canal de Saimaa ou des routes 
technologiques. Conformément à sa législation, la Partie russe permet à la Partie finlandaise 
d’étudier les plans et calendriers de ces ouvrages de construction et de faire des propositions pour 
les améliorer afin d’atteindre les objectifs du présent Accord.
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4. Les ouvrages de construction réalisés sur le territoire loué, ainsi que les structures qui s’y 
trouvent ou leur utilisation, ne doivent pas entraver la circulation des navires dans le canal de 
Saimaa.

Article 11. Protection de l’environnement

1. Les activités menées sur le territoire loué, y compris le trafic maritime, le transport 
routier, la construction et les autres opérations commerciales, ne doivent pas causer de dommages 
à l’environnement sur le territoire loué.

2. Les activités menées en violation du paragraphe 1 du présent article peuvent être 
suspendues par le plénipotentiaire de la Partie russe jusqu’à ce que la violation soit traitée. Le 
plénipotentiaire de la Partie russe informe immédiatement le plénipotentiaire de la Partie 
finlandaise de cette suspension.

3. Les dommages causés à l’environnement dans le cadre des activités menées sur le 
territoire loué sont compensés conformément aux lois de la Fédération de Russie et aux accords 
internationaux auxquels les deux pays sont parties.

4. La partie finlandaise prend en charge, à ses frais, les conséquences des activités menées 
sur le territoire loué par ses ressortissants et ses entités juridiques et par les ressortissants et les 
entités juridiques d’États tiers qui causent des dommages à l’environnement sur le territoire loué.

CHAPITRE IV. PROCÉDURE DE DÉLIVRANCE DES LAISSEZ-PASSER ET CONDITIONS DE SÉJOUR 
SUR LE TERRITOIRE LOUÉ, ET PROCÉDURES DOUANIÈRES

Article 12. Procédure de délivrance des laissez-passer pour le personnel de service

1. Lorsqu’ils se rendent sur le territoire loué ou en reviennent, les citoyens de la République 
de Finlande qui sont membres du personnel de service franchissent la frontière d’État finno-russe 
aux points de passage pour le trafic routier international et le trafic sur le canal de Saimaa en 
utilisant des laissez-passer spéciaux délivrés par le plénipotentiaire de la Fédération de Russie 
avec l’accord des autorités frontalières de la Fédération de Russie en réponse à une demande 
présentée par le plénipotentiaire de la République de Finlande avec l’accord des autorités 
frontalières de la République de Finlande. La Partie russe n’exige pas des citoyens de la 
République de Finlande qui font partie du personnel de service qu’ils présentent un visa lorsqu’ils 
se rendent sur le territoire loué.

Si des travaux urgents de réparation et de restauration doivent être effectués en raison de 
situations d’urgence sur le territoire loué du canal de Saimaa, des laissez-passer spéciaux peuvent 
être délivrés aux citoyens de la République de Finlande effectuant des travaux contractuels en 
réponse à de telles situations par le commissaire aux frontières de la Fédération de Russie, qui est 
nommé conformément aux accords internationaux sur les contrôles frontaliers d’État finno-russes 
en vigueur entre la République de Finlande et la Fédération de Russie. Le commissaire aux 
frontières de la Fédération de Russie informe le plénipotentiaire de la Partie russe de la délivrance 
de ces laissez-passer.

2. Lorsqu’ils se rendent sur le territoire loué ou en reviennent, les citoyens d’États tiers qui 
sont membres du personnel de service franchissent la frontière d’État finno-russe aux points de 
passage établis, conformément à la procédure prévue par les lois de la Fédération de Russie.
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3. Lors des déplacements à destination ou en provenance du territoire loué, les citoyens de 
la République de Finlande qui font partie du personnel de service bénéficient d’un accès prioritaire 
aux points de passage des véhicules, si possible en utilisant une voie de circulation spécialement 
désignée.

Article 13. Conditions de séjour des citoyens de la Fédération de Russie sur le territoire loué

Les citoyens de la Fédération de Russie peuvent séjourner sur le territoire loué dans les 
conditions établies par la Partie russe.

Article 14. Conditions d’exemption des paiements douaniers

1. Les marchandises transportées sur la partie russe du canal de Saimaa d’une partie de la 
République de Finlande à une autre, ou de la République de Finlande à des pays tiers, ou de pays 
tiers à la République de Finlande, ne sont pas soumises à des paiements douaniers.

2. Les marchandises et les véhicules importés par la République de Finlande sur le territoire 
loué aux fins de l’exécution des travaux prévus par le présent accord ou de l’exploitation du 
territoire loué ne sont pas soumis à des paiements douaniers.

3. Les marchandises et les véhicules visés aux paragraphes 1 et 2 du présent article sont 
soumis au dédouanement et au contrôle douanier conformément aux lois de la Fédération de 
Russie.

4. Les autorités douanières des Parties échangent des informations sur le mouvement des 
marchandises visées aux paragraphes 1 et 2 du présent article à travers la frontière douanière de la 
Fédération de Russie, conformément à la procédure déterminée et convenue par elles.

CHAPITRE V. DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Article15. Lois en vigueur sur le territoire loué

1. Les lois de la Fédération de Russie s’appliquent et les autorités russes sont compétentes 
sur le territoire loué, sous réserve des exceptions prévues par le présent Accord, dans la mesure où 
ces exceptions ne portent pas atteinte aux intérêts de la Fédération de Russie et à sa souveraineté.

2. Le Parti finlandais a le droit de réglementer, conformément aux lois de la République de 
Finlande, les relations entre :

Les citoyens de la République de Finlande, les personnes morales de la République de 
Finlande, les citoyens des États tiers et les personnes morales des États tiers, ainsi qu’entre ces 
personnes et les autorités de la Partie finlandaise, dans les domaines de l’éducation, de la sécurité 
sociale, des soins de santé, de la fiscalité, des assurances, des successions et du travail, de la 
famille et des autres relations civiles ;

Les citoyens de la République de Finlande, les citoyens d’États tiers, les personnes morales de 
la République de Finlande et les personnes morales d’États tiers, ainsi qu’entre ces personnes et 
les autorités de la partie finlandaise, en matière d’indemnisation des dommages causés par le trafic 
maritime sur le canal de Saimaa.
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3. Le trafic maritime sur la partie russe du canal de Saimaa est régi par les lois de la 
République de Finlande sur le transport fluvial.

4. La compétence des autorités et des tribunaux pour les questions visées aux paragraphes 2 
et 3 du présent article est déterminée conformément aux lois en vigueur dans la République de 
Finlande.

5. Si des infractions qui ne portent pas atteinte aux intérêts de la Fédération de Russie ou à 
sa souveraineté sont commises sur le territoire loué par des citoyens de la République de Finlande 
à l’encontre de citoyens ou de personnes morales de la République de Finlande, les autorités 
compétentes de la Partie russe renvoient les affaires relatives à ces infractions aux autorités 
compétentes de la Partie finlandaise pour enquête en République de Finlande.

Si des infractions qui ne portent pas atteinte aux intérêts ou à la souveraineté de la Fédération 
de Russie sont commises sur le territoire loué par :

Des citoyens d’États tiers contre des citoyens ou des entités juridiques de la République de 
Finlande ou contre des citoyens ou des entités juridiques d’États tiers ;

Des citoyens de la République de Finlande contre des citoyens ou entités juridiques d’États 
tiers ;

Les autorités compétentes de la Partie russe peuvent renvoyer les affaires concernant ces 
infractions aux autorités compétentes de la Partie finlandaise.

Article 16. Introduction de restrictions

1. Afin de préserver la sécurité de l’État de la Fédération de Russie, la Partie russe peut 
temporairement introduire des règlements spéciaux dans la zone comprenant le territoire loué. Ce 
règlement s’applique à toutes les personnes physiques et morales présentes sur le territoire loué.

2. Afin de protéger la vie et la santé des citoyens de la Fédération de Russie, l’ordre public 
et la sécurité de l’État, la Partie russe peut refuser d’admettre des personnes et des véhicules sur le 
territoire loué et limiter le séjour et les activités des personnes physiques et morales qui s’y 
trouvent.

3. La Partie russe informe la Partie finlandaise le plus tôt possible de l’introduction des 
restrictions visées aux paragraphes 1 et 2 du présent article, en tenant compte des dispositions des 
accords sur les points de passage conclus entre la République de Finlande et la Fédération de 
Russie.

CHAPITRE VI. PROCÉDURE DE LOCATION ET DE PAIEMENT

Article 17. Montant de la location

1. En vertu du présent Accord, la Partie finlandaise verse à la Partie russe un loyer annuel 
composé de deux parties : un loyer de base fixe et un loyer variable.

2. Le montant du loyer de base fixe est de 1 220 000 euros par an, payable par la Partie 
finlandaise quel que soit le volume du trafic maritime sur le canal de Saimaa.

3. Le loyer variable est payable par la Partie finlandaise lorsque le tonnage brut total des 
navires passant par le canal de Saimaa pour la navigation dépasse 1 500 000 tonneaux de jauge 
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brute. Le montant du loyer variable est calculé en appliquant un taux de 0,18 euro par tonneau au-
delà de 1 500 000 tonneaux de jauge brute. La jauge brute des navires est déterminée à l’aide des 
certificats de jaugeage.

4. La jauge brute totale des navires passant par le canal de Saimaa pour la navigation est 
calculée selon la procédure déterminée par les plénipotentiaires des Parties.

5. Afin d’assurer le fonctionnement efficace du canal de Saimaa, la Partie russe déduit de la 
location les coûts suivants :

1) Maintien d’une institution spéciale pour assurer l’accomplissement des tâches du 
plénipotentiaire de la Fédération de Russie pour le canal de Saimaa ;

2) Maintien de l’ordre public dans le territoire loué, gestion de la circulation routière et 
contrôle et supervision de la sécurité routière dans le territoire loué ;

3) Surveillance par les organes de l’État du trafic maritime sur le canal de Saimaa au point 
de passage de la frontière d’État de la Fédération de Russie sur le canal de Saimaa ;

4) Entretien et service courant des lignes de démarcation et des dégagements ;
5) Entretien des équipements de navigation, y compris leur remplacement, et gestion du 

trafic maritime sur les chenaux et canaux menant au golfe de Finlande ;
6) Préservation des dimensions du canal d’approche de Mariankivi à l’écluse de 

Brusnichnoe afin qu’il soit adapté au trafic maritime ;
7) Autres coûts associés à l’exploitation du territoire loué.
6. La Partie finlandaise verse le loyer conformément aux paragraphes 3 et 4 du présent 

article après le processus de fin d’année, mais au plus tard le 1er mars de l’année suivant la fin de 
l’exercice financier.

La procédure de transfert de la location est régie par les lois de la Fédération de Russie.
7. Si nécessaire, mais pas plus d’une fois tous les dix ans, les plénipotentiaires des Parties 

évaluent si le montant du loyer est suffisant pour que la Partie russe couvre les coûts découlant de 
la mise en œuvre du présent Accord, sur la base des résultats d’une analyse de la composition et 
du montant des coûts de la Partie russe, du trafic maritime dans le canal de Saimaa, du niveau 
d’inflation et d’autres facteurs.

CHAPITRE VII. COOPÉRATION EN VUE DE LA MISE EN ŒUVRE DE L’ACCORD

Article 18. Administration du canal de Saimaa

1. Chaque Partie désigne son propre plénipotentiaire pour enquêter et régler toutes les 
questions liées à la mise en œuvre du présent Accord et au trafic maritime dans le canal de 
Saimaa. Sauf disposition contraire du présent Accord, les décisions sont prises d’un commun 
accord par les plénipotentiaires des Parties.

2. Chaque Partie, conformément à sa législation, crée une institution spéciale pour assurer 
l’accomplissement par son plénipotentiaire des tâches prévues par le présent Accord.

3. L’exploitation et l’entretien de la partie russe du canal de Saimaa et du territoire adjacent 
sont assurés par l’institution spéciale de la Partie finlandaise.
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Article 19. Évaluation de l’efficacité de l’Accord

Les plénipotentiaires des Parties évaluent, au moins une fois par an, l’efficacité des 
dispositions du présent Accord. S’il se produit des circonstances qui ont ou peuvent avoir des 
effets négatifs sur l’exécution du présent Accord, les plénipotentiaires des Parties prennent 
immédiatement des mesures pour y remédier.

CHAPITRE VIII. DISPOSITIONS FINALES ET TRANSITOIRES

Article 20. Entrée en vigueur et durée de l’Accord

1. Le présent Accord, sujet à ratification, entrera en vigueur le trentième jour suivant la date 
de l’échange des instruments de ratification.

2. Sans préjudice des dispositions de l’article 24 du présent Accord, celui-ci restera en 
vigueur pendant 50 ans à compter de la date de son entrée en vigueur.

Article 21. Amendements à l’Accord

Le présent Accord peut être modifié par accord entre les Parties.

Article 22. Règlement des différends

Les différends entre les Parties concernant l’interprétation et l’application du présent Accord 
sont réglés par les plénipotentiaires des Parties. Les différends qui ne peuvent être réglés par les 
plénipotentiaires des Parties sont réglés par une commission mixte pour laquelle les Parties 
désignent deux représentants de chaque Partie. Tout différend qui ne peut être réglé par la 
Commission mixte est réglé par des négociations entre les Parties.

Article 23. Dénonciation

L’une ou l’autre des Parties peut dénoncer le présent Accord à tout moment en notifiant son 
intention par écrit à l’autre Partie par la voie diplomatique.

Le présent Accord prend fin 12 mois après la date de réception par l’autre partie de cette 
notification ou à une date ultérieure mentionnée dans la notification.

Article 24. Actions à entreprendre à l’expiration de l’Accord

1. À l’expiration du présent Accord ou lors de sa résiliation conformément à l’article 23 du 
présent Accord, la Partie finlandaise remettra à la Partie russe, dans un délai de huit mois, tous les 
bâtiments et installations du territoire loué en bon état de fonctionnement normal, sans 
compensation.

2. Les bâtiments et installations sont remis libres de tous paiements, impôts ou autres 
servitudes ou droits qui, pendant la durée du bail, auraient pu revenir à la Partie finlandaise, à des 
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citoyens ou entités juridiques de la République de Finlande ou à des pays tiers ou à leurs 
ressortissants ou entités juridiques.

Article 25. Expiration des accords

À compter de la date d’entrée en vigueur du présent Accord, les accords et traités suivants 
expirent :

1) Accord entre la République de Finlande et l’Union des Républiques socialistes 
soviétiques concernant la location à la République de Finlande de la partie soviétique du canal de 
Saimaa et de l’île Maly Vysotsky du 27 septembre 1962 ;

2) Protocole du 11 août 1964 relatif à l’accord entre la République de Finlande et l’Union 
des Républiques socialistes soviétiques concernant la location à la République de Finlande de la 
partie soviétique du canal de Saimaa et de l’île Maly Vysotsky du 27 septembre 1962 ;

3) Échange de lettres du 17 décembre 1965 constituant un accord entre la République de 
Finlande et l’Union des Républiques socialistes soviétiques concernant l’entretien, la maintenance 
et la restauration des lignes de démarcation établies pour désigner les limites de la partie 
soviétique du canal de Saimaa et de l’île Maly Vysotsky, louée à la République de Finlande par 
l’Union des Républiques socialistes soviétiques ;

4) Protocole relatif à l’utilisation du chenal pilote longitudinal de l’île Mayachny à la 
frontière entre la Finlande et l’Union soviétique pour le remorquage de radeaux de bois et le 
passage de remorqueurs finlandais du 26 avril 1969 ;

5) Échange de lettres du 10 juillet 1985 constituant un accord relatif à l’attribution d’un 
espace supplémentaire permettant aux radeaux de bois et aux remorqueurs finlandais de s’arrêter 
par temps de tempête dans les eaux intérieures soviétiques près de l’île de Vikhrevoy dans la baie 
de Vyborg, aux abords du canal de Saimaa ;

6) Accord entre le Gouvernement de la République de Finlande et le Gouvernement de 
l’Union des Républiques socialistes soviétiques concernant le trafic de passagers sur le canal de 
Saimaa et sur le territoire loué par la République de Finlande à l’Union des Républiques 
socialistes soviétiques jusqu’à Vyborg ou en transit vers la haute mer du 15 octobre 1990 ;

7) Protocole du 10 juin 1994 entre le Gouvernement de la République de Finlande et le 
Gouvernement de la Fédération de Russie relatif aux modifications de l’accord entre le 
gouvernement de la République de Finlande et le gouvernement de l’Union des Républiques 
socialistes soviétiques concernant le trafic de passagers sur le territoire du canal de Saimaa et sur 
le territoire loué par la République de Finlande à l’Union des Républiques socialistes soviétiques 
jusqu’à Vyborg ou en transit vers la haute mer du 15 octobre 1990 ;

8) Échange de notes constituant un protocole entre le Gouvernement de la République de 
Finlande et le Gouvernement de la Fédération de Russie concernant l’accès du personnel de 
service du canal de Saimaa à la partie de la route située entre le point de passage international des 
véhicules de Brusnichnoe et le nouveau point de passage international des véhicules de Nuijamaa 
et la circulation sur cette route du 1er décembre 2006.

Article 26. Validité des permis

Les laissez-passer et autres permis nécessaires pour entrer et sortir du territoire loué, ou pour 
y séjourner et y travailler, qui ont été délivrés avant l’entrée en vigueur du présent Accord aux 
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citoyens et personnes morales finlandais et russes par les plénipotentiaires ou les autorités 
compétentes des Parties restent valables et donnent le droit d’entrer et de sortir du territoire loué, 
ou d’y séjourner et d’y travailler, pendant la durée de leur validité, mais pas plus de six mois à 
compter de l’entrée en vigueur du présent Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment mandatés à cet effet, ont signé le présent Traité.
FAIT à Lappeenranta le 27 mai 2010 en deux exemplaires, chacun en langues finnoise et 

russe, les deux textes faisant également foi.

Pour la République de Finlande :
[SIGNÉ]

Pour la Fédération de Russie :
[SIGNÉ]
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Carte de la partie du territoire de la Fédération de Russie louée par la République de Finlande, 
y compris la partie russe du canal de Saimaa et les eaux et terres adjacentes.


